
Minístry of Industry and Information Technology of

the People”s Republic of China

and Ministry of Communicatíons of the Federative

Republic of Brazil and National Telecommunication

Agency of the Federative Republíc of Brazil

Memorandum of Understanding on Cooperation in the

Information and Communícations Industry

The Ministry of Industry and Information Teclmology of the Peopltfs

Republic of China, 1he Mínístry of Communícations ofthc Federative

Republic of Brazil and the National Telccommunication Agency

(hcrcinafter 1'cfen'ed to as ANATEL) of the Federative Republic óf

Brazil (hereínafter collectively 1'eferred to as the Panies):

In view of the long-standing friendship and Comprehensíve deep

strategic partnership betwecn China and Brazih

Recognizing the increasingly important role of information andf

communícations technologíes ín promoting soci0-economic



development in recent yearsg

Noting 't_h_at the Parties havb introduced a number of Strategies and

poli'ci__es to ptomóte the deVelopment of .inf'0r1nation_ and

communíc_atijons, and tllat cooperation between enterpriscs ofthe two

Countríes in this ñeld ha-s.- íntensíñed in 1^-eC_e-ntyea1'.'s;

Agreeing that funher Strengtheníng'-'co.0pe'r'at'íon ín inforfmatíon and

communicatíons -wí'11 help 'imp'ro've- deVelopment capacíty of the two

countrêíes ín this field and deepen b_i'll'ate1'1a1 ecfonomic _.and _t.1'ade

pia17tnership;

Hereby agree as followsc

Artícle 1 Purpose

Subjzect to 1aws, regúlations'and.pr0vísi0ns o'f;the*two -countri'es,_ and in

accórdance with theirjrcspectifve responsíbilítíôS and theprinciple of

_equ'a1 ConSultatíon and mutúal be11eñtj, theParties agree to engage in

exchange of p0'Iíci'es, regulationsand technical -standa1"_ds íu

information and com1nu11í_cati_ons,promote cooperation bctween

._2



research 'insti-tuti'onszand _-enterpríses of the two countríejs and

cOntribute 't'0 the ínfonnatíon and communications industry "0f thc two

countríes.

_A_rticle 2- Sc'0.'pe of Cooperatímt

The -e_xchange._.an'd cOOperatiohbétween the Parties -i'n_c'11'1_'de but are not

limíted to the foIloWíng areasz

1. Best practices and sharíng Of cxperienccs on l._a_ws, regulations and

Polícies jof telecommunícations and informatíon and communícation

'tecl'1nólogies (te_lecommunícati0ns/ICTS);.

2.Mo_bi1e Çommunícatíons'technongie-s and industry chClopment as

well as key teChnoIo_giéS, stjandards and applícatioñs in'next-_ge.ner_-ation

co1nmunicati0ns:

3 .- Development and application ofnew 'tec'hnol_o'gies includíng wireless

cOmmunication -te.chnolo_gíes,- cIoud computi:ng-, bijg data, Intemet of

Things and intellígent ph'0't_ov'0'1=taics';_

4. Key teçhnoI'ogíes_,_ algorithms,_ standards and appIicatión scenaríos ín

artílñcijal intelügcncq

5'. Industrial applícations ofIntcrnet ne_tworks, jndustrial software and

-a_pp'licaltí0ns, indusltrííal IntemeL indllstríal =_aut'omati0n_, edge._-computing_



and ilúellígent equipmentg

6.. AppIi-cat-íon of digital transtrmatíon and digital technõlogyin the

eConomy, including for illdIJst1*_y,1_educ-at-i0'11_, health and-t'he'e31'1yír0nment-_;'

7. Deployment of .c_o_m_1_nm1i cations ínf_r.z'1s't'r__uc'mr.ea espCCÍalIy bfoadbaüd

lietworks and data centers_;

_8'. Security and integljity of communicatíons netw01"'-k_s_-;_

9. Uníversa1- servicc promotibn mjeasures and best practices in

'telecomn'1un'ícatiOns/.I Cng

_10. Best practíées 'a11'd. sharing of expcricnces .0'n' the regulation f_0r-.

telecommunicatiohs 1ngar-kets, i__ncludin'g for the _te'1eçQnú11j1uni-cations.

e_qt'1i'p1nen_t_te'st'ing market';

11. Best '-pr_acti'ces _0n- radio speCtrum management eSpectially in areas

such as radío spectrum plÍanning and informatíon exchange related to

topícs of Ihe World Radiocommunication C_onfer-ence;

1.2. Best practíces on Satellite sOÍufionSà monítoring andmanagement;

and

_l_.3. Cooperation amOng developzíngzcountríes ín infoünation and

Comlnunications capacity buílding-._Çand dígítal transforln-atíon.



Article 3 Formsof Cooperatíon

The Partíes agree 1to 'c"0'oper-ate in th ezfollowíng f0'rms:-

1._ Send délegatiónsto each 'oth'e_r 011 exchange v;i.'sit's_-;

2-.- O_1'ganí_ze -semíÍnar's and -d'ia10'gues-. on topics bfjointiçoncern ín'-the

inforinatíonand 001n1n'uni_oat'_í.0ns industry under tth framework of the

_China=B_razi1 High~level 'Cbordi1'1a'tio_n -and Coopcration C-_0_1nn1ít_tee';

31Encourage exchange and cooperatíon between industry organízatíons_,_

relsearch ínstitutíousand 11niversiti_es;_

4. Encourageand promoteentcrpríses of the two countfies, especially

small _a'r'1_d medíumasísz enterprises_,_-_ to Carfy out exchanges and

c00p erati 0'_n_ in -Vari01'_1's
'

forms
_;

5. Promote '_tale-nt Irainihg in informatiOn andl CQmmunÍc-a_tíons;

-.'¡

6. Communícate and exchangge views o'ver jkey íssues of common

conccrn under 'the framework of ítjhe International Telecommunícation

Uniom the -G2'0Í-and BRI'CS-; and

7. Other forms ofcoopcratión as determined by the-1Pa1'_ti_es.

EacÍh Party shalI bear the'ir'own'c'()sts"i1'1'cu'r"1'ed'_i_n ac-tivit_i'e's'under 'this_ :.

Memorandum of Uhderstanding (he'reina_f_t'cr rcferredto as this MOU).



Artícle 4 Implenmenfafion

The Ínternaitional CboperatiOn DEpartment of t.he-"Mi11=istryzo'f Industry

anzd Informatión Teçhnology of 'the Péop1e's Republic of Chi__n'a' and the

SeClOI PQliCy Department of thez Ministry of COmmunicâtionSñand the

Oñíce of°Internatí0nalAffairsofANATEL of the Federative Republic

of Brazíl shall be respbnsible for the implementation of lwhat is

detcrmined iÍnthís MOU. Each Party shali designate a líaison ofñcer to

'be.-'1'espo__nsi'ble for the cOordinatiOH and implementatmn of ÍIIÍS MOU..

Articles Conñdemiality

Wíthout the written consent of the other -Part_y, neither Party shall

provide to a third Pàrty any informatíon ordocumenfs provided by the

other Party for theimpleinentation oflthísMOU a'nd reguired 't0 be kept

conñdenti=al,_unlessrequíred by fheiaw inthecountry wherejthe Party

is 10_cated'.

Article 6 Dispute Resolutíon

In case of any d'is_p_utes_o1' disagreemzents arising_in the implementatíon

of this 'MOU, the _partí_e's shall -reso_1-ve them through friendlyí

ne_gotíations-.



Article 7 Amendmcnt

This MOU may be amended based on mutual consent, and any

amendments shall be considered an integral part ofthis MOU and shall

take effect in compliance with Anicle 8 ofthis MOU

Artícle 8 Entry ínto Force, Validity and Termination

This MOU shall enter into force on the date of signature by the Parties

and shall be Valíd for a períod 0f ñve (5) years.

If one Party dccides to bring this MOU to an carly terminati0n, it shall

notífy thc other Party ín written forms 90 days in advancc; the early

termínation ofthis MOU Would not affect ongoing projects or activities;

ífneíther Party proposes to terminate this MOU in written forms before

the expíration ofthe validity periocL this MOU would be automatically

extended for three (3) years and renewed accordingly.

This MOU ís signed ín triplícate on / /2023 in Chinesm

Portuguese and Englislm All three versions shall be deemed equally

authcntic. In case of disagreement on the intelpretation of the text, the

English Version shall prevail.



Representative of the Ministry of Industry

and Information Technology of the

People's Republic of China

íw rlt WÃ

Representative of thc Ministry of

Communications of Federativc chublic

of Brazil

chrcscntativcs of the National

Telecommunications Agency of the

Fedeg Republic of Brazil


